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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): tokóta 
ʒakok (mark.)

Arrieta: tokétan iśin ǰákó
Bakio: tokétan ǰako
Bermeo: tokáten dʒatso
Berriz: toketan ʒakó, *ǰaɣóko
Bolibar: tokéta ǰakó
Busturia:
Dima: korēśponditan ǰako, tóketan ǰako
Elantxobe: tokétan ǰako
Elorrio: tokéta ʒako
Errigoiti: tokétan ǰakó, *ǰaɣokó
Etxebarri: tokétan ǰako
Etxebarria: tókete xakó, tóketan xáko
Gamiz-Fika: *daɣokó
Getxo: tóketan dako
Gizaburuaga: tokéten ʒáko
Ibarruri (Muxika): tokétan ǰako
Kortezubi: tokéta ʒako
Larrabetzu: tóketan ǰako, *ǰaɣóko
Laukiz: tókaten dako
Leioa: tokáten dako
Lekeitio:
Lemoa: korēśpondetan ǰáko, tóketan ǰáko
Lemoiz: tokaten dako
Mañaria: tóketan ǰakó, *ǰaɣóko
Mendata: toketa ʒako
Mungia: tóketan dako, *ǰaɣóko
Ondarroa: tokáte ɣako
Orozko: tokétan ǰako, *ðaɣókio
Otxandio: tokétan ǰako
Sondika:
Zaratamo: tóketan ǰáko, *ǰaɣóko
Zeanuri: toketan ǰako
Zeberio: tokétan ǰako
Zollo (Arrankudiaga): tokétan ǰako
Zornotza: tokétan ʒako

Araba

Aramaio: tokéta xako

Gipuzkoa

Aia: tokátse saǰó, *ðaokiǰó, *ðaɣokiǰó
Amezketa: tokatse saio̯, *daɔḱio
Andoain: tokatse saǰo
Araotz (Oñati): tokáte ʃako
Arrasate: toketa xakok (mark.)

Arroa (Zestoa): tokátsen tsaǰó, tokátse 
saǰó

Asteasu: tokátse 
saǰo, *daókiddo, *estáokiddó (mark.)

Ataun: ðaókió
Azkoitia: tokátse sakó
Azpeitia: tokátse sakó
Beasain: tokatsen tsaio̯, *daɔḱio
Beizama: tokátsen tsaǰo
Bergara: śuer̄tátse ako
Deba: tokátse sakó
Donostia: tokatsen saǰo
Eibar: tokatse ako
Elduain: tokatse saio̯, *daokió
Elgoibar: tokatse xako
Errezil: tokátsen tsáio̯, *ðaokjó
Ezkio-Itsaso: tókatsen saió̯:, tókatsen 

tsáio̯
Getaria: tókatse saǰó, *ðaɣókiǰo
Hernani: tokatse saǰo
Hondarribia: tokatsen dio
Ikaztegieta: tokátsen saio̯
Lasarte-Oria: tokatse saǰo, *dáokiǰo
Legazpi: ðaɣokio
Leintz Gatzaga: tokéta xako
Mendaro: tokátseŋ 

xakó, *ðaókiʃó:, *daókjo, 
*daókió, *daókiʃó

Oiartzun: tokatse saǰo
Oñati: tokáte ʃako
Orexa: tokatsen tsaio̯
Orio: tokátse saǰó
Pasaia: tokatsen tsaǰo
Tolosa:
Urretxu: tokátse sakó, *daókió
Zegama: tokátsen tsakó, *daokió

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
tokátsen tséo

Alkotz: tokátsen saǰó
Aniz: tokatsen saio̯
Arbizu: tókatsen dakiǰó
Beruete: tókatsen saǰó:
Donamaria:
Dorrao / Torrano: tokátsen dakiǰó
Erratzu: tokatsen tsaio̯
Etxalar: tokatsen tsaǰo
Etxaleku: tókatsen saǰó

Etxarri (Larraun): tokátsen tsaǰó
Eugi:
Ezkurra: tokatsen tsaio̯, *dáokio
Gaintza: tokátsen tsaǰó
Goizueta: tokatsen tsio, *daókio
Igoa: tokátsen saǰó
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: tokatsen tsaio̯
Lekaroz: tokatsen tsaio̯
Luzaide / Valcarlos: *daɣókio
Mezkiritz: tokátsen sáǰo
Oderitz: tokátsen tsaǰo
Suarbe: tokatsen tsáǰo
Sunbilla: tokatsen tsaio̯, *daɣókio
Urdiain: tokátsen saǰó
Zilbeti:
Zugarramurdi:

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: hari ðá, *ðookó
Azkaine: berári ða
Bardoze:
Beskoitze: hoRi uk (mark.)
Donibane Lohizune: oRi ða
Hazparne: ait̯ai ̯ða
Hendaia: ait̯ari ða
Itsasu: hari ða
Makea: ait̯ari ða, haren da, *hari ðaɣó
Mugerre: horī ða
Sara: oRi ðo
Senpere: oRi ðáu̯
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: oRí ða

Nafarroa Beherea

Aldude: hari ðáu̯
Arboti: hári ýsy (mark.)
Armendaritze: hari ða
Arnegi: hari ða, hari ðoo
Arrueta: [ez da galdetu]
Baigorri: hari ðaɣo
Bastida: hoRi ða
Behorlegi: hari uʃu (mark.)
Bidarrai: ait̯ari ða
Ezterenzubi: ait̯ari ða
Gamarte: harí ða
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ait̯ari ðaɣo

Izturitze:
Jutsi: hari ðuk (mark.)
Landibarre: hari ða
Larzabale: hari ðjók (mark.)
Uharte Garazi: horī ða, *dau̯kió

Zuberoa

Altzai: ait̯ai ̯ðyk (mark.)
Altzürükü:
Barkoxe:
Domintxaine: ait̯ári ða
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: hái ̯ða, hai ̯eɣóit̯en da, *hai ̯

ðáɣo
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: ait̯ái ̯ðyk (mark.)
Santa Grazi: hai ̯ðýsy (mark.)
Sohüta: hórēn dyk (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi:
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1418. Mapa: EGON [+orain, hura-hari]

GALDERA: 92180

da(g)okio	  
dagoko	  
yagoko	  
dooko	  
-(r)i da	  
-(r)i dago	  
haren da	  
tokatzen zaio	  
-(r)i egoiten da

Zaratamo: "Yagóko" be esaten da, baie "toketan yako" 
guk géiau.

Bergara: Gue aitái suertátze ako lan danak aginddu 
biarra.

Ataun: Béai daókió erábakitzeá.
Asteasu: Beai tokátze zayo desiziyua artzia.
Hendaia: Nere aitari da deliberatzia.
Makea: Haren da déliberatzea.
Aldude: Hari dáu deliberatzia.

- Erantzun hau biltzeko galdera hauek egin dira: "Le corresponde decidir a él", "Le 
corresponde a mi madre dirigir los trabajos", "c’est à lui de décider", "c’est à mon père de 
diriger les travaux", "il appartient à mon père de dire le dernier mot".
- Aditz neutroen ordez alokutiboak jaso direnean dagozkien neutroen barnean lematizatu dira.
- Eremu batzuetan bilatu den egon aditzaren forma jokatuaren ordez semantikoki baliokideak 
diren beste molde batzuk bildu dira; denak onartu dira.
- "-(r)i da" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aitai da, aitai dük, aitari da, berari 
da, hai düzü, hai da, hari üzü, hari da, hari duk, hari uxu, hari diok, horri da, horri uk, orri da.
- "-(r)i dago" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: aitari dago, hai dago, hari 
dago, hari dau, hari doo, orri dau, orri do.
- "Haren da" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: horren dük, haren da.
- "Tokatzen zaio" superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: korrespondetan yako, 
korresponditan yako, suertatze ako, tokate gako, tokate xako, tokaten d¡atzo, tokaten dako, 
tokatze ako, tokatze jako, tokatze zaio, tokatze zako, tokatze zayo, tokatzen dakiyo, tokatzen 
dio, tokatzen jako, tokatzen zaio, tokatzen zayo, tokatzen tzako, tokatzen tzeo, tokatzen tzio, 
toketa ¡ako, toketa jako, toketa jakok, toketa yako, toketan ¡ako, toketan dako, toketan isin 
yako, toketan jako, toketan yako, tokete jako, toketen ¡ako, tokota ¡akok.


